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James 
  

Chapter 1 
  

      

יעֲַקבֹ עֶבֶד אֱלֹהִים    א

שִיחַ שׁאֵֹל  וַאֲדנֹיֵנוּ ישֵׁוּעַ הַמָּ

ר  ניֵם עָּשָּ לוֹם שְׁׁ לִשְׁׁ

טִים שֶבַגּוֹלָּה׃ בָּ  הַשְׁ

1 James, a servant of 

ELOHIM and of 

ADONEINU YESHUA 

HaMASHIACH, to the 

twelve tribes which are of 

the Dispersion. Shalom!  

  

1 Jakobus, ein Knecht 

ELOHIMS und 

ADONEINU YESHUA 

HaMASHIACHS, den 

zwölf Stämmen, die da 

sind hin und her in der 

Verstreuung: Shalom!  

  

1 ιακωβος θεου και 

κυριου ιησου χριστου 

δουλος ταις δωδεκα 

φυλαις ταις εν τη 

διασπορα χαιρειν  

  

בוּ לָּכֶם  2 ה חִשְׁׁ חָּ אַךְ לְׁשִמְׁ

ינֹוֹת  באֹוּ בְׁנסְִׁ י כַאֲשֶׁר תָּ אֶחָּ

 שׁוֹניִם׃

2 Count it all joy, my 

brethren, when ye fall into 

manifold temptations;  

  

2 Meine lieben Brüder, 

achtet es eitel Freude, 

wenn ihr in mancherlei 

Anfechtung fallet,  

  

2 πασαν χαραν ηγησασθε 

αδελφοι μου οταν 

πειρασμοις περιπεσητε 

ποικιλοις  

  

עִים אַתֶם כִי־ 3 ניֵ שֶׁידְֹׁ מִפְׁ

כֶם מֵבִיא לִידֵי  בחַֹן אֱמוּנתְַׁ

לָּנוּת׃  סַבְׁ

3 Knowing that the 

proving of your faith 

worketh patience.  

  

3 und wisset, daß euer 

Glaube, so er rechtschaffen 

ist, Geduld wirket.  

  

3 γινωσκοντες οτι το 

δοκιμιον υμων της 

πιστεως κατεργαζεται 

υπομονην  

  

יהֶ  4 ה תִהְׁ לֵמָּ לָּנוּת שְׁׁ וְׁהַסַבְׁ

עֳלָּהּ לְׁמַעַ  פָּ לֵמִים בְׁ יוּ שְׁׁ ן תִהְׁ

רוּ כָּל־ סְׁ מִימִים וְׁלֹא תַחְׁ וּתְׁ

בָּר׃  דָּ

4 And let patience have its 

perfect work, that ye may 

be perfect and entire, 

lacking in nothing.  

  

4 Die Geduld aber soll 

festbleiben bis ans Ende, 

auf daß ihr seid 

vollkommen und ganz und 

keinen Mangel habet.  

  

4 η δε υπομονη εργον 

τελειον εχετω ινα ητε 

τελειοι και ολοκληροι εν 

μηδενι λειπομενοι  

  

  

סַר  5 וְׁאִישׁ מִכֶם כִי יחְֶׁ

שֶׁנָּה מֵאֱלֹהִים  ה יְׁבַקְׁ כְׁמָּ חָּ

5 But if any of you 

lacketh wisdom, let him 

5 So aber jemand unter 

euch Weisheit mangelt, der 

5 ει δε τις υμων λειπεται 

σοφιας αιτειτω παρα του 
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הַנוֹתֵן לַכלֹ בִנְׁדִיבָּה וּבְׁלֹא 

בָּרִים וְׁתִנָּתֵן לוֹ׃  הוֹנָּאַת דְׁ

ask of ELOHIM, who 

giveth to all liberally and 

upbraideth not; and it 

shall be given him.  

  

bitte von ELOHIM, der da 

gibt einfältiglich 

jedermann und rücket es 

niemand auf; so wird sie 

ihm gegeben werden.  

διδοντος θεου πασιν 

απλως και μη 

ονειδιζοντος και 

δοθησεται αυτω  

  

  

וּבִלְׁבַד שֶׁיְׁבַקֵשׁ בֶאֱמוּנָּה  6

פֵק  פֵק כִי־בַעַל סָּ לִי סָּ וּבִבְׁ

ף  טרָֹּ א וּמְׁ דוֹמֶה לְׁגלַ הַיָּם נשִָּ

 בָּרוּחַ׃

  

6 But let him ask in faith, 

nothing doubting: for he 

that doubteth is like the 

surge of the sea driven by 

the wind and tossed.  

  

  

6 Er bitte aber im Glauben 

und zweifle nicht; denn 

wer da zweifelt, der ist 

gleich wie die 

Meereswoge, die vom 

Winde getrieben und 

gewebet wird.  

  

6 αιτειτω δε εν πιστει 

μηδεν διακρινομενος ο 

γαρ διακρινομενος εοικεν 

κλυδωνι θαλασσης 

ανεμιζομενω και 

ριπιζομενω  

  

אִישׁ הַהוּא אַל־יְׁדַמֶה  7 וְׁהָּ

בָּר מֵאֵת  א דָּ נפְַׁשׁוֹ כִי־ישִָּ בְׁ

 יְׁהוָֹּה׃

7 For let not that man 

think that he shall receive 

anything of YEHOVAH;  

  

7 Solcher Mensch denke 

nicht, daß er etwas von 

YEHOVAH empfangen 

werde.  

  

7 μη γαρ οιεσθω ο 

ανθρωπος εκεινος οτι 

ληψεται τι παρα του 

κυριου  

  

לַק לִבוֹ  8 אִישׁ אֲשֶׁר חָּ

כָּיו׃ רָּ  הֲפַכְׁפָּךְ הוּא בְׁכָּל־דְׁ

8 a doubleminded man, 

unstable in all his ways.  

  

  

8 Ein Zweifler ist 

unbeständig in allen seinen 

Wegen.  

  

8 ανηρ διψυχος 

ακαταστατος εν πασαις 

ταις οδοις αυτου  

  

הַלֵל  9 פֵל יתְִׁ ל הָּאָח הַשָּ אֲבָּ

 בְׁרוֹמֲמֻתוֹ׃

9 But let the brother of 

low degree glory in his 

high estate:  

  

9 Ein Bruder aber, der 

niedrig ist, rühme sich 

seiner Höhe,  

9 καυχασθω δε ο αδελφος 

ο ταπεινος εν τω υψει 

αυτου  

הַלֵל  10 וְׁהֶעָּשִׁיר יתְִׁ

בְׁשִׁפְׁלוּתוֹ כִי יעֲַברֹ כְׁצִיץ 

צִיר׃  הֶחָּ

10 and the rich, in that he 

is made low: because as 

the flower of the grass he 

shall pass away.  

  

  

10 und der da reich ist, 

rühme sich seiner 

Niedrigkeit; denn wie eine 

Blume des Grases wird er 

vergehen.  

  

10 ο δε πλουσιος εν τη 

ταπεινωσει αυτου οτι ως 

ανθος χορτου 

παρελευσεται  

  

  

תוֹ  11 כִי זָּרַח הַשֶמֶשׁ בְׁחַמָּ

צִיר וַיבִלֹ וַיְׁיַ  בֵשׁ אֶת־הֶחָּ

אֵהוּ אָבָּד כֵן  צִיצוֹ וְׁחֵן מַרְׁ

יו׃  יבִוֹל הֶעָּשִׁיר בַהֲלִיכוֹתָּ

11 For the sun ariseth with 

the scorching wind, and 

withereth the grass: and 

the flower thereof falleth, 

11 Die Sonne gehet auf mit 

der Hitze, und das Gras 

verwelket, und die Blume 

fällt ab und seine schöne 

11 ανετειλεν γαρ ο ηλιος 

συν τω καυσωνι και 

εξηρανεν τον χορτον και 

το ανθος αυτου εξεπεσεν 



  and the grace of the 

fashion of it perisheth: so 

also shall the rich man 

fade away in his goings.  

Gestalt verdirbet; also wird 

der Reiche in seiner Habe 

verwelken.  

και η ευπρεπεια του 

προσωπου αυτου 

απωλετο ουτως και ο 

πλουσιος εν ταις πορειαις 

αυτου μαρανθησεται  

 

אִישׁ הָּעמֵֹד  12 רֵי הָּ אַשְׁׁ

חַן  יוֹנוֹ כִי כַאֲשֶׁר נבְִׁ נסְִׁ בְׁ

א עֲטֶרֶת הַחַייִם אֲשֶׁר־ ישִָּ

יו׃הִ  טִיחַ יְׁהוָֹּה לְׁאהֲֹבָּ בְׁ  

  

12 Blessed is the man that 

endureth temptation; for 

when he hath been 

approved, he shall receive 

the crown of life, which 

the YEHOVAH promised 

to them that love him.  

  

12 Selig ist der Mann, der 

die Anfechtung erduldet; 

denn nachdem er bewähret 

ist, wird er die Krone des 

Lebens empfangen, welche 

YEHOVAH verheißen hat 

denen, die ihn liebhaben.  

  

12 μακαριος ανηρ ος 

υπομενει πειρασμον οτι 

δοκιμος γενομενος 

ληψεται τον στεφανον της 

ζωης ον επηγγειλατο ο 

κυριος τοις αγαπωσιν 

αυτον  

  

  

נסֶֻה  13 אַל־יאֹמַר הַמְׁ

אֱלֹהִים  ניִ כִי הָּ אֱלֹהִים נסִָּ הָּ

ע וְׁהוּא לֹא־ נסֶֻה בָּרָּ אֵיננֶוּ מְׁ

 יְׁנסֶַה אִישׁ׃

13 Let no man say when 

he is tempted, I am 

tempted of ELOHIM; for 

ELOHIM cannot be 

tempted with evil, and he 

himself tempteth no man:  

  

13 Niemand sage, wenn er 

versuchet wird, daß er von 

ELOHIM versucht werde; 

denn ELOHIM ist nicht ein 

Versucher zum Bösen; er 

versuchet niemand;  

  

13 μηδεις πειραζομενος 

λεγετω οτι απο του θεου 

πειραζομαι ο γαρ θεος 

απειραστος εστιν κακων 

πειραζει δε αυτος ουδενα  

  

  

כִי אִם־יְׁנסֶֻה כָּל־אִישׁ  14

סִיתֵהוּ  תַאֲוַת נפְַׁשׁוֹ אֲשֶׁר תְׁ בְׁ

פַתֵהוּ׃  וּתְׁ

14 but each man is 

tempted, when he is 

drawn away by his own 

lust, and enticed.  

  

  

14 sondern ein jeglicher 

wird versucht, wenn er von 

seiner eigenen Lust 

gereizet und gelocket wird.  

  

14 εκαστος δε πειραζεται 

υπο της ιδιας επιθυμιας 

εξελκομενος και 

δελεαζομενος  

  

  

ה  15 תָּ רְׁ וְׁאַחֲרֵי־כֵן הָּ

א  א וְׁהַחֵטְׁ הַתַאֲוָּה וַתֵלֶד חֵטְׁ

וֶת׃  כִי נגְִׁמַר יוֹלִיד אֶת־הַמָּ

15 Then the lust, when it 

hath conceived, beareth 

sin: and the sin, when it is 

fullgrown, bringeth forth 

death.  

  

15 Danach, wenn die Lust 

empfangen hat, gebieret sie 

die Sünde; die Sünde aber, 

wenn sie vollendet ist, 

gebieret sie den Tod.  

  

15 ειτα η επιθυμια 

συλλαβουσα τικτει 

αμαρτιαν η δε αμαρτια 

αποτελεσθεισα αποκυει 

θανατον  

  

  

עוּ אַחַי אֲהוּבָּי׃ 16 אַל־תִתְׁ  16 Be not deceived, my 

beloved brethren.  

16 Irret nicht, liebe Brüder!  

  

16 μη πλανασθε αδελφοι 

μου αγαπητοι  



    

ת טוֹבָּה וְׁכָּל־ 17 כָּל־מַתָּ

ה תֵרֵד מִמַעַל  לֵמָּ נָּה שְׁׁ מַתָּ

אֲבִי הָּאוֹרוֹת אֲשֶׁר  מֵאֵת

חִלוּף וְׁכָּל־צֵל שִׁנוּי אֵין־

 עִמוֹ׃

  

17 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, coming down from 

the Father of lights, with 

whom can be no variation, 

neither shadow that is cast 

by turning.  

  

17 Alle gute Gabe und alle 

vollkommene Gabe kommt 

von oben herab, von dem 

Vater des Lichts, bei 

welchem ist keine 

Veränderung noch 

Wechsel des Lichts und 

Finsternis.  

  

17 πασα δοσις αγαθη και 

παν δωρημα τελειον 

ανωθεν εστιν καταβαινον 

απο του πατρος των 

φωτων παρ ω ουκ ενι 

παραλλαγη η τροπης 

αποσκιασμα  

  

  

נוּ  18 חֶפְׁצוֹ יָּלַד אוֹתָּ הוּא בְׁ

יוֹת כְׁמוֹ  אֱמֶת לִהְׁ בַר הָּ בִדְׁ

יו׃  רֵאשִׁית בִכוּרֵי יְׁצוּרָּ

18 Of his own will he 

brought us forth by the 

Word of truth, that we 

should be a kind of 

firstfruits of his creatures.  

  

18 Er hat uns gezeuget 

nach seinem Willen durch 

das Wort der Wahrheit, auf 

daß wir wären Erstlinge 

seiner Kreaturen.  

  

18 βουληθεις απεκυησεν 

ημας λογω αληθειας εις 

το ειναι ημας απαρχην 

τινα των αυτου 

κτισματων  

  

עַל־כֵן אַחַי אֲהוּבַי יְׁהִי  19

שֶׁה  מעַֹ קָּ הִיר לִשְׁׁ כָּל־אִישׁ מָּ

שֶׁה לִכְׁעוֹס׃ דַבֵר וְׁקָּ  לְׁ

19 Ye know this, my 

beloved brethren. But let 

every man be swift to 

hear, slow to speak, slow 

to wrath:  

  

19 Darum, liebe Brüder, 

ein jeglicher Mensch sei 

schnell zu hören, langsam 

aber zu reden und langsam 

zum Zorn;  

  

19 ωστε αδελφοι μου 

αγαπητοι εστω πας 

ανθρωπος ταχυς εις το 

ακουσαι βραδυς εις το 

λαλησαι βραδυς εις οργην  

  

עַל  20 ם לֹא יפְִׁ כִי־כַעַס אָדָּ

קַת אֱלֹהִים׃  צִדְׁ

20 for the wrath of man 

worketh not the 

righteousness of 

ELOHIM.   

  

20 denn des Menschen 

Zorn tut nicht, was vor 

ELOHIM recht ist.  

  

20 οργη γαρ ανδρος 

δικαιοσυνην θεου ου 

κατεργαζεται  

  

סִירוּ מֵעֲלֵיכֶם  21 כֵן הָּ לָּ

עָּה  בוּת רָּ כָּל־טִנוּף וְׁתַרְׁ

בָּר  וְׁקַבְׁלוּ בַעֲנָּוָּה אֶת־הַדָּ

הַנָּטוּעַ בָּכֶם אֲשֶׁר יָּכלֹ 

 לְׁהוֹשִׁיעַ אֶת־נפְַׁשׁתֵֹיכֶם׃

21 Wherefore putting 

away all filthiness and 

overflowing of 

wickedness, receive with 

meekness the implanted 

word, which is able to 

save your souls.  

  

21 Darum so leget ab alle 

Unsauberkeit und alle 

Bosheit und nehmet das 

Wort an mit Sanftmut, das 

in euch gepflanzet ist, 

welches kann eure Seelen 

selig machen.  

  

21 διο αποθεμενοι πασαν 

ρυπαριαν και περισσειαν 

κακιας εν πραυτητι 

δεξασθε τον εμφυτον 

λογον τον δυναμενον 

σωσαι τας ψυχας υμων  

  

בָּר וְׁלֹא  22 יוּ עשֵֹי הַדָּ וִהְׁ

יו בִלְׁבָּד לְׁרַמוֹת אֶת־ עָּ שׁמְֹׁ

22 But be ye doers of the 

word, and not hearers 

22 Seid aber Täter des 

Worts und nicht Hörer 

22 γινεσθε δε ποιηται 

λογου και μη μονον 

https://www.bibleserver.com/text/KJV/Deuteronomy32:6
http://biblehub.com/1_john/1-5.htm
https://www.bibleserver.com/text/LUT/5.Mose32,6
http://bibeltext.com/1_john/1-5.htm
http://biblehub.com/hebrews/1-3.htm
http://bibeltext.com/hebrews/1-3.htm


כֶם׃  only, deluding your own נפְַׁשְׁׁ

selves.  

 

allein, damit ihr euch selbst 

betrüget.  

  

ακροαται 

παραλογιζομενοι εαυτους  

  

כִי הָּאִישׁ הַשמֵֹעַ אֶת־ 23

בָּר וְׁאֵין עשֵֹהוּ דמֶֹה  הַדָּ

לְׁאִישׁ מַבִיט אֶת־תאַֹר 

יָּתוֹ אָה׃ הֲוָּ מַרְׁ בְׁ  

23 For if anyone is a 

hearer of the word and not 

a doer, he is like unto a 

man beholding his natural 

face in a mirror:  

 

23 Denn so jemand ist ein 

Hörer des Worts und nicht 

ein Täter, der ist gleich 

einem Mann, der sein 

leiblich Angesicht im 

Spiegel beschauet;  

23 οτι ει τις ακροατης 

λογου εστιν και ου 

ποιητης ουτος εοικεν 

ανδρι κατανοουντι το 

προσωπον της γενεσεως 

αυτου εν εσοπτρω  

  

אֵהוּ  24 כִי הִבִיט אֶל־מַרְׁ

כַח מַה־ רֶגַע שָּׁ וַילֵֶךְ לוֹ וּבְׁ

אֳרוֹ׃  תָּ

  

24 for he beholdeth 

himself, and goeth away, 

and straightway forgetteth 

what manner of man he 

was.  

  

24 denn nachdem er sich 

beschauet hat, gehet er von 

Stund' an davon und 

vergisset, wie er gestaltet 

war.  

  

24 κατενοησεν γαρ 

εαυτον και απεληλυθεν 

και ευθεως επελαθετο 

οποιος ην  

  

  

ה  25 קִיף בַתוֹרָּ ל הַמַשְׁׁ אֲבָּ

ה תוֹרַת הַחֵרוּת  לֵמָּ הַשְׁ

וּמַחֲזיִק בָּהּ אֲשֶׁר אֵיננֶוּ 

כֵחַ כִי אִם־עשֶֹה  שׁמֵֹעַ וְׁשָּׁ

רֵי הָּאִישׁ הַהוּא  בְׁפעַֹל אַשְׁׁ

מַעֲשֵהוּ׃  בְׁ

25 But he that looketh into 

the perfect law, the law of 

liberty, and so continueth, 

being not a hearer that 

forgetteth but a doer that 

worketh, this man shall be 

blessed in his doing.  

  

  

25 Wer aber durchschauet 

in das voll kommene 

Gesetz der Freiheit und 

darinnen beharret und ist 

nicht ein vergeßlicher 

Hörer, sondern ein Täter, 

derselbige wird selig sein 

in seiner Tat.  

  

25 ο δε παρακυψας εις 

νομον τελειον τον της 

ελευθεριας και 

παραμεινας ουτος ουκ 

ακροατης επιλησμονης 

γενομενος αλλα ποιητης 

εργου ουτος μακαριος εν 

τη ποιησει αυτου εσται  

  

אִישׁ מִכֶם אִם־יְׁדַמֶה  26

יוֹת עבֵֹד אֱלֹהִים וְׁאֵיננֶוּ  לִהְׁ

 ֹ ם רֶסֶן לִלְׁשׁ נוֹ כִי אִם־שָּ

עֶה הוּא אֶת־לְׁבָּבוֹ  מַתְׁ

יהֶ׃ תוֹ אַךְ־לָּרִיק תִהְׁ  עֲבדָֹּ

26 If any man thinketh 

himself to serve 

ELOHIM, while he 

bridleth not his tongue but 

deceiveth his heart, this 

man's religion is vain.  

  

26 So aber sich jemand 

unter euch lässet dünken, 

er diene ELOHIM, und hält 

seine Zunge nicht im 

Zaum, sondern verführet 

sein Herz, des Gottesdienst 

ist eitel.  

  

26 ει τις δοκει θρησκος 

ειναι εν υμιν μη 

χαλιναγωγων γλωσσαν 

αυτου αλλ απατων 

καρδιαν αυτου τουτου 

ματαιος η θρησκεια  

  

  

ה  27 עֲבוֹדָּ זאֹת הִיא הָּ

ניֵ  ה לִפְׁ ה וְׁהַבָּרָּ הוֹרָּ הַטְׁ

אֱלֹהִים אָבִינוּ לִפְׁקדֹ אֶת־ הָּ

נוֹת  הַיְׁתוֹמִים וְׁהָּאַלְׁמָּ

27 Pure religion and 

undefiled before our God 

and Father is this, to visit 

the fatherless and widows 

27 Ein reiner und 

unbefleckter Gottesdienst 

vor Gott dem Vater ist der: 

die Waisen und Witwen in 

27 θρησκεια καθαρα και 

αμιαντος παρα τω θεω και 

πατρι αυτη εστιν 

επισκεπτεσθαι ορφανους 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Deuteronomy+6%3A5%2CLeviticus+19%3A18&version=NASB
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Deuteronomy+6%3A5%2CLeviticus+19%3A18&version=LUTH1545
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ם וְׁלִשְׁׁ  תָּ רָּ מרֹ נפְַׁשׁוֹ בְׁצָּ

יוֹן מֵחֶלְׁאַת הָּעוֹלָּם׃ נקִָּ  בְׁ

in their affliction, and to 

keep oneself unspotted 

from the world. 

ihrer Trübsal besuchen und 

sich von der Welt 

unbefleckt behalten. 

και χηρας εν τη θλιψει 

αυτων ασπιλον εαυτον 

τηρειν απο του κοσμου 

  

  

  

  

Chapter 2 
  

      

אַחַי אַל־יְׁהִי מַשא    ב

כֶם בְׁישֵׁוּעַ  ניִם בֶאֱמוּנתְַׁ פָּ

שִׁיחַ אֲדנֹיֵנוּ אֲדוֹן  הַמָּ

 הַכָּבוֹד׃

  

1 My brethren, hold not 

the faith of our 

YESHUA 

HaMASHIACH 

ADONEINU of gory 

(might), must not show 

favoritism. 

  

  

1 Liebe Brüder, haltet nicht 

dafür, daß der Glaube an 

YESHUA HaMASHIACH 

ADONEINU der 

Herrlichkeit nicht 

einhergeht mit einem 

Verhalten, das die Person 

ansieht. 

  

1 αδελφοι μου μη εν 

προσωποληψιαις εχετε την 

πιστιν του κυριου ημων 

ιησου χριστου της δοξης  

  

  

כִי אִם־יָּבוֹא אִישׁ לְׁבֵית  2

הַכְׁנסֵֶת שֶׁלָּכֶם וְׁטַבְׁעתֹ 

יו וְׁהוּא לָּבוּשׁ  ב עַל־יָּדָּ זָּהָּ

ה  מָּ בֻשֵׁי מִכְׁלוֹל וּבָּא שָּׁ לְׁ

גָּדִים  ניִ בִבְׁ גַּם־אִישׁ עָּ

 צוֹאִים׃

2 For if there come into 

your synagogue a man 

with a gold ring, in fine 

clothing, and there come 

in also a poor man in vile 

clothing;  

  

  

2 Denn so in eure 

Versammlung käme ein 

Mann mit einem güldenen 

Ringe und mit einem 

herrlichen Kleide, es käme 

aber auch ein Armer mit 

einem unsauberen Kleide,  

2 εαν γαρ εισελθη εις την 

συναγωγην υμων ανηρ 

χρυσοδακτυλιος εν εσθητι 

λαμπρα εισελθη δε και 

πτωχος εν ρυπαρα εσθητι  

  

ניִתֶם אֶל־הַלָּבוּשׁ  3 וּפְׁ

תֶם לוֹ  בֻשֵׁי מִכְׁלוֹל וַאֲמַרְׁ לְׁ

ניִ  שֶׁב־לְׁךָ הֵנָּה בְׁכָּבוֹד וְׁלֶעָּ

ם אוֹ שֶׁב־ ד־שָּׁ רוּ עֲמָּ תאֹמְׁ

תַחַת לַהֲדםֹ רַגְׁלָּי׃פהֹ מִ   

  

3 and ye have regard to 

him that weareth the fine 

clothing, and say, Sit 

thou here in a good 

place; and ye say to the 

poor man, Stand thou 

there, or sit under my 

footstool;  

  

3 und ihr sähet auf den, der 

das herrliche Kleid trägt, 

und sprächet zu ihm: Setz 

dich hierher auf den guten 

Platz! und sprächet zu dem 

Armen: Stehe du dort oder 

setze dich her zu meinen 

Füßen,  

  

3 και επιβλεψητε επι τον 

φορουντα την εσθητα την 

λαμπραν και ειπητε αυτω 

συ καθου ωδε καλως και 

τω πτωχω ειπητε συ στηθι 

εκει η καθου ωδε υπο το 

υποποδιον μου  

  

הֲלֹא לֵב וָּלֵב לָּכֶם  4 4 Do ye not make 4 und bedenket es nicht 4 και ου διεκριθητε εν 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/gory


טִים בַעֲלֵי  וְׁהִנְׁכֶם שׁפְֹׁ

עוֹת׃ בוֹת רָּ  מַחֲשָּׁ

  

distinctions among 

yourselves, and become 

judges with evil 

thoughts?  

  

recht, sondern werdet 

Richter, die sich von bösen 

Gedanken leiten lassen? 

  

εαυτοις και εγενεσθε κριται 

διαλογισμων πονηρων  

  

י הֲלֹא  5 עוּ אַחַי אֲהוּבָּ שִׁמְׁ

בַעֲניִיֵ הָּעוֹלָּם הַזהֶ בָּחַר 

יוֹת עֲשִׁירִים  אֱלֹהִים לִהְׁ הָּ

שֵׁי הַ  מַלְׁכוּת בָּאֱמוּנָּה וְׁירְֹׁ

יו׃ טִיחַ לְׁאהֲֹבָּ  אֲשֶׁר הִבְׁ

  

5 Hearken, my beloved 

brethren; did not 

ELOHIM choose them 

that are poor as to the 

world to be rich in faith, 

and heirs of the kingdom 

which he promised to 

them that love him?  

  

5 Höret zu, meine lieben 

Brüder! Hat nicht ELOHIM 

die Armen auf dieser Welt 

erwählt, die am Glauben 

reich sind und Erben des 

Reichs, welches er 

verheißen hat denen, die ihn 

liebhaben?  

  

5 ακουσατε αδελφοι μου 

αγαπητοι ουχ ο θεος 

εξελεξατο τους πτωχους 

του κοσμου τουτου 

πλουσιους εν πιστει και 

κληρονομους της 

βασιλειας ης επηγγειλατο 

τοις αγαπωσιν αυτον  

  

תֶם אֶת־ 6 וְׁאַתֶם הִכְׁלַמְׁ

עֲשִׁירִים הֵם  ניִ הֲלֹא הָּ הֶעָּ

כֶם וְׁהֵם  קִים אֶתְׁ עשְֹׁׁ הָּ

כֶם אֶל־בָּתֵי  הַסחֲֹבִים אֶתְׁ

 דִין׃

6 But ye have 

dishonored the poor 

man. Do not the rich 

oppress you, and 

themselves drag you 

before the judgment-

seats?  

  

6 Ihr aber habt dem Armen 

Unehre getan. Sind nicht die 

Reichen die, die Gewalt an 

euch üben und ziehen euch 

vor Gericht?  

  

6 υμεις δε ητιμασατε τον 

πτωχον ουχ οι πλουσιοι 

καταδυναστευουσιν υμων 

και αυτοι ελκουσιν υμας 

εις κριτηρια  

  

פִים אֶת־ 7 גדְַׁ הֲלֹא הֵם הַמְׁ

א  רָּ הַשֵם הַטוֹב הַנקְִׁ

 עֲלֵיכֶם׃

  

7 Do not they blaspheme 

the honorable name by 

which ye are called?  

  

7 Sind nicht sie es, die den 

guten Namen, der über euch 

ausgerufen ist, lästern? 

  

7 ουκ αυτοι βλασφημουσιν 

το καλον ονομα το 

επικληθεν εφ υμας  

  

כֶם אֶת־ 8 הֵן בַעֲשוֹתְׁ

ן  וָּה הַמלֶֹכֶת עַל־כֻלָּ הַמִצְׁ

רֵעֲךָ  תָּ לְׁ פִי הַכָּתוּב וְׁאָהַבְׁ כְׁ

 כָּמוֹךָ תֵיטִיבוּ לַעֲשוֹת׃

8 Howbeit if ye fulfil the 

royal law, according to 

the scripture, Thou shalt 

love thy neighbor as 

thyself, ye do well:  

  

8 So ihr das königliche 

Gesetz vollendet nach der 

Schrift: Liebe deinen 

Nächsten wie dich selbst, so 

tut ihr wohl.  

  

  

8 ει μεντοι νομον τελειτε 

βασιλικον κατα την 

γραφην αγαπησεις τον 

πλησιον σου ως σεαυτον 

καλως ποιειτε  

  

  

אוּ פָּניִם  9 אוּלָּם אִם־תִשְׁ

ה  אִים אַתֶם וְׁהַתוֹרָּ חַטָּ

לֶיהָּ׃ רִים עָּ  תוֹכִיחֲכֶם כְׁעבְֹׁ

9 but if ye have respect 

of persons, ye commit 

sin, being convicted by 

the law as transgressors.  

9 So ihr aber die Person 

ansehet, tut ihr Sünde und 

werdet gestraft vom Gesetz 

als die Übertreter.  

9 ει δε προσωποληπτειτε 

αμαρτιαν εργαζεσθε 

ελεγχομενοι υπο του νομου 

ως παραβαται  



    

  

  

  

כִי אִישׁ אֲשֶׁר יְׁקַיםֵ  10

ה וְׁנכְִׁשַׁל  אֶת־כָּל־הַתוֹרָּ

וֹתֶיהָּ נדִוֹן  עַל־בְׁאַחַת מִמִצְׁ

 כֻלָּן׃

10 For whosoever shall 

keep the whole law, and 

yet stumble in one point, 

he is become guilty of 

all.  

10 Denn wer das ganze 

Gesetz hält, in einem 

einzigen Punkt aber versagt, 

der hat sich in allen Punkten 

schuldig gemacht. 

 

10 οστις γαρ ολον τον 

νομον τηρησει πταισει δε 

εν ενι γεγονεν παντων 

ενοχος  

כִי הָּאמֵֹר לֹא תִנְׁאָף  11

ח  צָּ הוּא הָּאמֵֹר לֹא תִרְׁ

ה  וְׁאִם־אֵינְׁךָ נאֵֹף וְׁאַתָּ

רוֹצֵחַ הִנְׁךָ עבֵֹר עַל־

ה׃  הַתוֹרָּ

11 For he that said, Do 

not commit adultery, 

said also, Do not kill. 

Now if thou dost not 

commit adultery, but 

killest, thou art become a 

transgressor of the law.  

  

11 Denn der da gesagt hat: 

Du sollst nicht ehebrechen, 

der hat auch gesagt: Du 

sollst nicht töten. So du nun 

nicht ehebrichst, tötest aber, 

bist du ein Übertreter des 

Gesetzes.  

  

11 ο γαρ ειπων μη 

μοιχευσης ειπεν και μη 

φονευσης ει δε ου 

μοιχευσεις φονευσεις δε 

γεγονας παραβατης νομου  

  

  

  

כֵן דַבְׁרוּ וְׁכֵן עֲשוֹּ כְׁמִי  12

פֵט עַל־פִי  שֶׁעֲתִידִים לְׁהִשָּ

 תוֹרַת הַחֵרוּת׃

12 So speak ye, and so 

do, as men that are to be 

judged by a law of 

liberty.  

 

12 So sollt ihr reden und 

handeln, die ihr durch das 

Gesetz der Freiheit gerichtet 

werden wollt. 

12 ουτως λαλειτε και 

ουτως ποιειτε ως δια νομου 

ελευθεριας μελλοντες 

κρινεσθαι  

  

פָּט  13 כִי אֵין חֶסֶד בַמִשְׁׁ

סֶד לַאֲשֶׁר לֹא־עָּ  ה חָּ שָּ

גָּּאֶה עַל־ וְׁהַחֶסֶד יתְִׁ

פָּט׃  הַמִשְׁׁ

13 For judgment is 

without mercy to him 

that hath showed no 

mercy: mercy glorieth 

against judgment.  

  

  

13 Denn das Gericht kennt 

kein Erbarmen mit dem, der 

nicht Barmherzigkeit übt. 

Barmherzigkeit aber 

triumphiert über das 

Gericht. 

13 η γαρ κρισις ανιλεως τω 

μη ποιησαντι ελεος και 

κατακαυχαται ελεος 

κρισεως  

  

  

  

אַחַי מַה־יוֹעִיל לְׁאִישׁ  14

שֶׁיאֹמַר כִי אֱמוּנָּה בוֹ 

וּמַעֲשִים אֵין בוֹ הֲתוּכַל 

אֱמוּנָּה לְׁהוֹשִׁיעוֹ׃  הָּ

  

14 What doth it profit, 

my brethren, if a man 

say he hath faith, but 

have not works? can that 

faith save him?  

  

  

14 Was hilft's, liebe Brüder, 

so jemand sagt, er habe den 

Glauben, und hat doch die 

Werke nicht? Kann auch der 

Glaube ihn selig machen?  

  

14 τι το οφελος αδελφοι 

μου εαν πιστιν λεγη τις 

εχειν εργα δε μη εχη μη 

δυναται η πιστις σωσαι 

αυτον  

  

  

יוּ  15 אָח אוֹ אָחוֹת כִי־יהְִׁ

עֵירםֹ וְׁאֵין לָּהֶם לֶחֶם  בְׁ

15 If a brother or sister 

be naked and in lack of 

15 Wenn ein Bruder oder 

eine Schwester keine 

15 εαν δε αδελφος η 

αδελφη γυμνοι υπαρχωσιν 



ם׃   ,daily food חֻקָּ

  

  

Kleider hat und der 

täglichen Nahrung entbehrt 

  

και λειπομενοι ωσιν της 

εφημερου τροφης  

  

וְׁאִישׁ מִכֶם יאֹמַר  16

לוֹם  אֲלֵיהֶם לְׁכוּ לְׁשָּׁ

בָּעוּ וְׁלֹא־ חַמֲמוּ וּשְׁ וְׁהִתְׁ

ם  כֵי גוּפָּ רְׁ נוּ לָּהֶם צָּ תִתְׁ

וֹעִיל זאֹת׃מַה־ת  

16 and one of you say 

unto them, Go in peace, 

be ye warmed and filled; 

and yet ye give them not 

the things needful to the 

body; what doth it 

profit?  

  

16 und jemand von euch 

sagt zu ihnen: Geht hin in 

Frieden, wärmt und sättigt 

euch!, ohne ihnen das 

Lebensnotwendige zu 

geben, was nützt das? 

16 ειπη δε τις αυτοις εξ 

υμων υπαγετε εν ειρηνη 

θερμαινεσθε και 

χορταζεσθε μη δωτε δε 

αυτοις τα επιτηδεια του 

σωματος τι το οφελος  

  

אֱמוּנָּה אִם־ 17 כָּכָּה גַּם־הָּ

ה הִיא  אֵין בָּהּ מַעֲשִים מֵתָּ

מָּ  עַצְׁ הּ׃בְׁ  

17 Even so faith, if it 

have not works, is dead 

in itself.  

  

17 Also auch der Glaube, 

wenn er nicht Werke hat, ist 

tot in sich selber.  

17 ουτως και η πιστις εαν 

μη εργα εχη νεκρα εστιν 

καθ εαυτην  

  

ה  18 וְׁאִם־יאֹמַר אִישׁ אַתָּ

מַעֲשִים אֱמוּנָּה בְׁךָ וְׁלִי 

ךָ  אֵניִ נָּא אֶת־אֱמוּנָּתְׁ הַרְׁ

אֲךָ אֲניִ  לִי מַעֲשִים וְׁאַרְׁ בִבְׁ

 מִתוֹךְ מַעֲשַי אֶת־אֱמוּנָּתִי׃ 

  

18 Yea, a man will say, 

Thou hast faith, and I 

have works: show me 

thy faith apart from thy 

works, and I by my 

works will show thee my 

faith.  

  

  

18 Aber es möchte jemand 

sagen: Du hast den Glauben, 

und ich habe die Werke; 

zeige mir deinen Glauben 

mit deinen Werken, so will 

ich auch meinen Glauben 

dir zeigen mit meinen 

Werken.  

  

18 αλλ ερει τις συ πιστιν 

εχεις καγω εργα εχω δειξον 

μοι την πιστιν σου χωρις 

των εργων σου καγω δειξω 

σοι εκ των εργων μου την 

πιστιν μου  

  

  

ה מַאֲמִין  19 אַתָּ

ד הוּא  אֱלֹהִים אֶחָּ שֶׁהָּ

הַאֲמִין גַּם  הֱטִיבוֹתָּ לְׁ

הַשֵדִים מַאֲמִיניִם בוֹ 

 וְׁרעֲֹדִים׃

19 Thou believest that 

ELOHIM is one; thou 

doest well: the demons 

also believe, and 

shudder.  

  

19 Du glaubest, daß es einen 

einzigen ELOHIM gibt; du 

tust wohl daran; die Teufel 

glauben's auch und zittern.  

  

19 συ πιστευεις οτι ο θεος 

εις εστιν καλως ποιεις και 

τα δαιμονια πιστευουσιν 

και φρισσουσιν  

 

ה אִישׁ 20 עַר וְׁאַתָּ ־בָּ

פץֹ לָּדַעַת כִי הָּאֱמוּנָּה  הֲתַחְׁ

ה הִיא׃ אֵין מַעֲשִים מֵתָּ  בְׁ

20 But wilt thou know, 

O vain man, that faith 

apart from works is 

barren?  

20 Willst du aber wissen, du 

eitler Mensch, daß der 

Glaube ohne Werke tot sei?  

  

20 θελεις δε γνωναι ω 

ανθρωπε κενε οτι η πιστις 

χωρις των εργων νεκρα 

εστιν  

  

הָּם אָבִינוּ הֲלֹא  21 רָּ אַבְׁ

ק בְׁהַעֲלֹתוֹ  דָּ יו נצְִׁ מַעֲשָּ בְׁ

21 Was not Abraham our 

father justified by works, 

21 Ist nicht Abraham, unser 

Vater, durch die Werke 

21 αβρααμ ο πατηρ ημων 

ουκ εξ εργων εδικαιωθη 



ק בְׁנוֹ עַל־ אֶת־יצְִׁחָּ

 הַמִזְׁבֵחַ׃

in that he offered up 

Isaac his son upon the 

altar? 

  

gerecht geworden, da er 

seinen Sohn Isaak auf dem 

Altar opferte?  

  

ανενεγκας ισαακ τον υιον 

αυτου επι το θυσιαστηριον  

  

אֱמוּנָּה  22 הִנְׁךָ ראֶֹה כִי־הָּ

יו וּמִתוֹךְ  עזֹרֶֶת לְׁמַעֲשָּ

ה  לְׁמָּ הַמַעֲשִים הָּשְׁׁ

אֱמוּנָּה׃  הָּ

22 Thou seest that faith 

wrought with his works, 

and by works was faith 

made perfect;  

  

  

22 Da siehest du, daß der 

Glaube mitgewirkt hat an 

seinen Werken, und durch 

die Werke ist der Glaube 

vollkommen worden.  

  

22 βλεπεις οτι η πιστις 

συνηργει τοις εργοις αυτου 

και εκ των εργων η πιστις 

ετελειωθη  

  

  

לֵא הַכָּתוּב הָּאמֵֹר וַיִ  23 מָּ

הָּם בַיהוָֹּה  רָּ וְׁהֶאֱמִן אַבְׁ

רֵא  ה וַיקִָּ קָּ דָּ שֶׁב־לוֹ לִצְׁ וַתֵחָּ

 אהֵֹב יְׁהוָֹּה׃

  

  

23 and the scripture was 

fulfilled which saith, 

And Abraham believed 

YEHOVAH, and it was 

reckoned unto him for 

righteousness; and he 

was called the friend of 

YEHOVAH.  

  

23 Und die Schrift ist 

erfüllt, die da spricht: 

Abraham hat YEHOVAH 

geglaubet, und ist ihm zur 

Gerechtigkeit gerechnet, 

und wird ein Freund 

YEHOVAHS geheißen.  

  

23 και επληρωθη η γραφη 

η λεγουσα επιστευσεν δε 

αβρααμ τω θεω και 

ελογισθη αυτω εις 

δικαιοσυνην και φιλος 

θεου εκληθη  

  

  

הִנְׁכֶם ראִֹים כִי  24

אִישׁ וְׁלֹא  דַק הָּ מַעֲשִים יצְִׁ בְׁ

הּ׃  בֶאֱמוּנָּה לְׁבַדָּ

  

24 Ye see that by works 

a man is justified, and 

not only by faith.  

  

24 So sehet ihr nun, daß der 

Mensch durch die Werke 

gerecht wird, nicht durch 

den Glauben allein.  

24 ορατε τοινυν οτι εξ 

εργων δικαιουται 

ανθρωπος και ουκ εκ 

πιστεως μονον  

  

ב הַזוֹנָּה  25 חָּ וְׁכֵן גַּם־רָּ

ה בְׁמַעֲשִים  קָּ דְׁ הֲלֹא נצְִׁ

פָּהּ אֶת־הַמַלְׁאָכִים  בְׁאָסְׁ

דֶרֶ  שַׁלְׁחֵם בְׁ הּ וַתְׁ ךְ אֶל־בֵיתָּ

 אַחֵר׃

25 And in like manner 

was not also Rahab the 

harlot justified by works, 

in that she received the 

messengers, and sent 

them out another way?  

  

25 Desselbigengleichen die 

Hure Rahab, ist sie nicht 

durch die Werke gerecht 

geworden, da sie die Boten 

aufnahm und ließ sie einen 

andern Weg hinaus?  

  

25 ομοιως δε και ρααβ η 

πορνη ουκ εξ εργων 

εδικαιωθη υποδεξαμενη 

τους αγγελους και ετερα 

οδω εκβαλουσα  

  

  

כִי כַאֲשֶׁר הַגּוּף מִבְׁלִי  26 

ה מֵת הוּא כֵן גַּם־ מָּ נְׁשָּׁ

אֱמוּנָּה מִבְׁלִי־מַעֲשִים  הָּ

׃המֵתָּ   

26 For as the body apart 

from the spirit is dead, 

even so faith apart from 

works is dead. 

26 Denn gleichwie der Leib 

ohne Geist tot ist, also ist 

auch der Glaube ohne 

Werke ist tot. 

26 ωσπερ γαρ το σωμα 

χωρις πνευματος νεκρον 

εστιν ουτως και η πιστις 

χωρις των εργων νεκρα 

εστιν 
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Chapter 3 
  

      

יוּ רַבִים מִכֶם    ג אַחַי אַל־יהְִׁ

לְׁמוֹרִים בַאֲשֶׁר יְׁדַעְׁתֶם כִי 

לֵינוּ אֶת־ מִיר עָּ זאֹת נחְַׁ בָּ

 הַדִין׃

  

1 Be not many of you 

teachers, my brethren, 

knowing that we shall 

receive heavier judgment.  

  

  

1 Nicht jeder von euch, 

meine Brüder, soll Lehrer 

werden; da wir doch 

wissen, dass wir ein desto 

strengeres Urteil 

empfangen werden. 

1 μη πολλοι διδασκαλοι 

γινεσθε αδελφοι μου 

ειδοτες οτι μειζον κριμα 

ληψομεθα  

  

  

בֵ  2 לִים הַרְׁ ה כִי כֻלָּנוּ נכְִׁשָּׁ

וַאֲשֶׁר לֹא־יכִָּשֵׁל בְׁדִבוּר הוּא 

מִים וְׁיָּכלֹ לָּשוּםֹ רֶסֶן  אִישׁ תָּ

 לְׁכָּל־גּוּפוֹ׃

  

  

2 For in many things we 

all stumble. If any 

stumbleth not in word, 

the same is a perfect man, 

able to bridle the whole 

body also.  

  

  

  

2 Denn wir verfehlen uns 

alle mannigfaltig. Wer 

sich aber im Wort nicht 

verfehlt, der ist ein 

vollkommener Mensch 

und kann auch den ganzen 

Leib im Zaum halten. 

2 πολλα γαρ πταιομεν 

απαντες ει τις εν λογω ου 

πταιει ουτος τελειος ανηρ 

δυνατος χαλιναγωγησαι 

και ολον το σωμα  

  

  

  

פִי הַסוּסִים נָּשִים  3 הִנהֵ בְׁ

עוּ  מְׁ רֶסֶן לְׁמַעַן אֲשֶׁר ישִָּ אֶת־הָּ

ם׃ נוּ וְׁנהִַגְׁנוּ בוֹ אֵת כָּל־גְּׁוִיָּתָּ  לָּ

  

3 Now if we put the 

horses' bridles into their 

mouths that they may 

obey us, we turn about 

their whole body also.  

  

3 Wenn wir den Pferden 

den Zaum ins Maul legen, 

damit sie uns gehorchen, 

so lenken wir ihren ganzen 

Leib. 

  

3 ιδου των ιππων τους 

χαλινους εις τα στοματα 

βαλλομεν προς το 

πειθεσθαι αυτους ημιν 

και ολον το σωμα αυτων 

μεταγομεν  

  

אֳניִוֹת אַף־כִי  4 וְׁהִנהֵ הָּ

פוֹת בְׁרוּחַ  דָּ גְׁדלֹוֹת הֵנָּה וְׁנהְֶׁ

ן  טןֹ ינְִׁהַג אתָֹּ שׁוֹט קָּ עַזָּה מָּ

פץֹ הַחבֵֹל כֵן  אֶל־כלֹ אֲשֶׁר־יחְַׁ

טןֹ הִיא  גַּם־הַלָּשׁוֹן אֵבָּר קָּ

דַבֵר׃  וּגְׁדלֹוֹת תְׁ

4 Behold, the ships also, 

though they are so great 

and are driven by rough 

winds, are yet turned 

about by a very small 

rudder, whither the 

impulse of the steersman 

willeth.  

  

4 Siehe, auch die Schiffe, 

die so groß und von 

heftigen Winden getrieben 

sind, werden durch ein 

sehr kleines Steuerruder 

gelenkt, wohin das 

Trachten des Steuermanns 

will. 

  

4 ιδου και τα πλοια 

τηλικαυτα οντα και υπο 

σκληρων ανεμων 

ελαυνομενα μεταγεται 

υπο ελαχιστου πηδαλιου 

οπου αν η ορμη του 

ευθυνοντος βουληται  

  

  

הִנהֵ מַה־גָּּדוֹל הַיעַַר וְׁאֵשׁ  5

עִירֶנוּ גַּם־הַלָּשׁ טַנָּה תַבְׁ וֹן קְׁ

5 So the tongue also is a 

little member, and 

5 So ist auch die Zunge 

ein kleines Glied und 

5 ουτως και η γλωσσα 

μικρον μελος εστιν και 



לֵא עַוְׁלָּה׃  אֵשׁ הִיא עוֹלָּם מָּ

  

boasteth great things. 

Behold, how much wood 

is kindled by how small a 

fire!  

  

rühmt sich großer Dinge. 

Seht, wie klein ist das 

Feuer und wie gross der 

Wald, den es anzuzünden 

vermag! 

  

μεγαλαυχει ιδου ολιγον 

πυρ ηλικην υλην αναπτει  

  

  

כֵן הַלָּשׁוֹן נצִֶבֶת בֵין  6

רֵינוּ הַמַגְׁאֶלֶת אֶת־כָּל־ אֵבָּ

לַהֶטֶת אֶת־גַּלְׁגַּל  הַגּוּף וּמְׁ

ה בְׁאֵשׁ  יָּתֵנוּ וְׁהִיא לְׁהוּטָּ הֲוָּ

 גֵּיהִנםֹ׃

  

  

  

6 And the tongue is a fire: 

the world of iniquity 

among our members is 

the tongue, which defileth 

the whole body, and 

setteth on fire the wheel 

of nature, and is set on 

fire by hell.  

  

  

6 Auch die Zunge ist ein 

Feuer! Als die Welt des 

Unrechts erweist sich die 

Zunge unter unseren 

Gliedern: Sie macht den 

ganzen Leib schmutzig, 

sie steckt das Rad des 

Lebens in Brand und wird 

ihrerseits von der Hölle in 

Brand gesteckt. 

6 και η γλωσσα πυρ ο 

κοσμος της αδικιας ουτως 

η γλωσσα καθισταται εν 

τοις μελεσιν ημων η 

σπιλουσα ολον το σωμα 

και φλογιζουσα τον 

τροχον της γενεσεως και 

φλογιζομενη υπο της 

γεεννης  

  

ה וְׁעוֹף  7 כִי כָּל־מִין בְׁהֵמָּ

וְׁרֶמֶש וְׁחַיוֹת הַיָּם יכִָּבֵשׁ 

וְׁנכְִׁבָּשִׁים הֵם עַל־יְׁדֵי מִין 

ם׃הָּ  אָדָּ  

  

7 For every kind of beasts 

and birds, of creeping 

things and things in the 

sea, is tamed, and hath 

been tamed by mankind.  

  

  

7 Denn alle Natur der 

Tiere und der Vögel und 

der Schlangen und die 

Meerestiere, werden 

gezähmet und sind 

gezähmet von der 

menschlichen Natur;  

  

7 πασα γαρ φυσις θηριων 

τε και πετεινων ερπετων 

τε και εναλιων δαμαζεται 

και δεδαμασται τη φυσει 

τη ανθρωπινη  

  

  

ם יָּכלֹ  8 ל הַלָּשׁוֹן אֵין אָדָּ אֲבָּ

עָּה  הּ אֵין מַעְׁצוֹר לָּרָּ לְׁכָּבְׁשָּׁ

וֶת׃ לֵאָה חֲמַת הַמָּ  הַזאֹת וּמְׁ

  

8 But the tongue can no 

man tame; it is a restless 

evil, it is full of deadly 

poison.  

  

8 aber die Zunge kann 

kein Mensch zähmen, das 

unruhige Übel voll 

tödlichen Giftes.  

  

8 την δε γλωσσαν ουδεις 

δυναται ανθρωπων 

δαμασαι ακατασχετον 

κακον μεστη ιου 

θανατηφορου  

  

אֱלֹהִים  9 רֵךְ אֶת־הָּ בָּהּ נְׁבָּ

אָבִינוּ וּבָּהּ נְׁקַלֵל אֶת־

עֲשוּיֹםִ בְׁצֶלֶם  אֲנָּשִׁים הָּ הָּ

 אֱלֹהִים׃

  

9 Therewith we bless 

ELOHIM  the FATHER; 

and therewith we curse 

men, who are made after 

the likeness of 

ELOHIM:   

9 Durch sie loben wir 

ELOHIM  den VATER, 

und durch sie fluchen wir 

den Menschen, nach dem 

Bilde ELOHIMS gemacht.  

  

9 εν αυτη ευλογουμεν τον 

θεον και πατερα και εν 

αυτη καταρωμεθα τους 

ανθρωπους τους καθ 

ομοιωσιν θεου γεγονοτας  

  

כָּה  10 ד יצֵֹאת בְׁרָּ מִפֶה אֶחָּ 10 out of the same mouth 10 Aus einem Munde geht 10 εκ του αυτου στοματος 



לָּלָּה וְׁכֵן לֹא־יעֵָּ  י׃וּקְׁ שֶה אֶחָּ  

  

  

cometh forth blessing and 

cursing. My brethren, 

these things ought not so 

to be.  

  

Loben und Fluchen. Dies, 

meine Brüder, sollte nicht 

so sein! 

  

  

εξερχεται ευλογια και 

καταρα ου χρη αδελφοι 

μου ταυτα ουτως γινεσθαι  

  

תוּקִים  11 יָּן מְׁ הֲיבִַיעַ הַמַעְׁ

ד׃ רִים מִמוֹצָּא אֶחָּ  וּמָּ

  

11 Doth the fountain send 

forth from the same 

opening sweet water and 

bitter?  

  

11 Die Quelle sprudelt 

doch nicht aus derselben 

Öffnung das Süße und das 

Bittere hervor? 

  

11 μητι η πηγη εκ της 

αυτης οπης βρυει το 

γλυκυ και το πικρον  

  

  

אֵנָּה  12 אַחַי הֲיוּכַל עֵץ הַתְׁ

לַעֲשוֹת זיֵתִים אוֹ הֲתוּכַל 

אֵניִם כֵן גַּם־ הַגֶּפֶן לַעֲשוֹת תְׁ

ד לֹא יוּכַל לִנְׁבעַֹ  יָּן אֶחָּ מַעְׁ

לוּחִי תוּקִים׃מַיםִ מְׁ ם וּמְׁ  

  

12 Can a fig tree, my 

brethren, yield olives, or 

a vine figs? Neither can 

salt water yield sweet.  

  

  

  

12 Kann auch, liebe 

Brüder, ein Feigenbaum 

Öl oder ein Weinstock 

Feigen tragen? Also kann 

auch ein Brunnen nicht 

salzig und süß Wasser 

geben.  

  

12 μη δυναται αδελφοι 

μου συκη ελαιας ποιησαι 

η αμπελος συκα ουτως 

ουδεμια πηγη αλυκον και 

γλυκυ ποιησαι υδωρ  

  

  

  

אֶה  13 כָּם וְׁנָּבוֹן ירְַׁ מִי בָּכֶם חָּ

יו  כוֹ הַטוֹבָּה אֶת־מַעֲשָּ דַרְׁ בְׁ

ה׃ כְׁמָּ עַנְׁוַת הַחָּ  בְׁ

  

13 Who is wise and 

understanding among 

you? let him show by his 

good life his works in 

meekness of wisdom.  

  

13 Wer ist weise und klug 

unter euch? Der erzeige 

mit seinem guten Wandel 

seine Werke in der 

Sanftmut und Weisheit.  

  

13 τις σοφος και 

επιστημων εν υμιν 

δειξατω εκ της καλης 

αναστροφης τα εργα 

αυτου εν πραυτητι σοφιας  

  

רִיבָּה  14 ה וּמְׁ רָּ וְׁאִם־קִנְׁאָה מָּ

הַלֲלוּ וְׁאַל־ בַבְׁכֶם אַל־תִתְׁ בִלְׁ

רוּ בָּאֱמֶת׃ שַׁקְׁ  תְׁ

  

14 But if ye have bitter 

jealousy and faction in 

your heart, glory not and 

lie not against the truth. 

  

  

14 Habt ihr aber bitteren 

Neid und Zank in eurem 

Herzen, so rühmet euch 

nicht und lüget nicht wider 

die Wahrheit.  

  

14 ει δε ζηλον πικρον 

εχετε και εριθειαν εν τη 

καρδια υμων μη 

κατακαυχασθε και 

ψευδεσθε κατα της 

αληθειας  

  

ה הַירֶֹדֶת  15 כְׁמָּ לֹא זאֹת הַחָּ

כְׁמַת הַחֶלֶד מִמָּ  עַל כִי אִם־חָּ

 וְׁהַיצֵֶר וְׁהַשֵדִים׃

  

15 This wisdom is not a 

wisdom that cometh 

down from above, but is 

earthly, sensual, devilish.  

  

15 Denn das ist nicht die 

Weisheit, die von oben 

herab kommt, sondern 

irdisch, menschlich und 

teuflisch.  

 

15 ουκ εστιν αυτη η 

σοφια ανωθεν 

κατερχομενη αλλ επιγειος 

ψυχικη δαιμονιωδης  

  



רִיבָּה  16 קוֹם קִנְׁאָה וּמְׁ כִי־בִמְׁ

ע׃ ה וְׁכָּל־מַעֲשֶה רָּ הוּמָּ ם מְׁ  שָּׁ

  

16 For where jealousy 

and faction are, there is 

confusion and every vile 

deed.  

  

16 Denn wo Neid und 

Zank ist, da ist Unordnung 

und eitel böse Zerrüttung.  

  

16 οπου γαρ ζηλος και 

εριθεια εκει ακαταστασια 

και παν φαυλον πραγμα  

  

ה אֲשֶׁר מִמַעַל  17 כְׁמָּ ל הַחָּ אֲבָּ

לוֹם  ה הִיא אַף־אהֶֹבֶת שָּׁ הוֹרָּ טְׁ

וּמַכְׁרַעַת לְׁכַף־זְׁכוּת וְׁלֹא 

הּ תָּ לֵאָה  עמֶֹדֶת עַל־דַעְׁ וּמְׁ

רִי טוֹב בְׁלֹא־לֵב  רַחֲמִים וּפְׁ

 וָּלֵב וְׁאֵין חֲנפָֻּה בָּהּ׃

  

17 But the wisdom that is 

from above is first pure, 

then peaceable, gentle, 

easy to be entreated, full 

of mercy and good fruits, 

without variance, without 

hypocrisy.  

  

17 Die Weisheit aber von 

oben her ist aufs erste 

keusch, danach friedsam, 

gelinde, lässet sich sagen, 

voll Barmherzigkeit und 

guter Früchte, 

unparteiisch, ohne 

Heuchelei.  

  

17 η δε ανωθεν σοφια 

πρωτον μεν αγνη εστιν 

επειτα ειρηνικη επιεικης 

ευπειθης μεστη ελεους 

και καρπων αγαθων 

αδιακριτος και 

ανυποκριτος  

  

  

לוֹם  18 ה בְׁשָּׁ קָּ דָּ רִי הַצְׁ וּפְׁ

לוֹם ׃יזִָּרֵעַ לְׁעשֵֹי הַשָּ  

18 And the fruit of 

righteousness is sown in 

peace for them that make 

peace. 

18 Die Frucht aber der 

Gerechtigkeit wird gesäet 

im Frieden denen, die den 

Frieden halten. 

18 καρπος δε της 

δικαιοσυνης εν ειρηνη 

σπειρεται τοις ποιουσιν 

ειρηνην 

  

  

  

Chapter 4 
  

      

ניִם אֲשֶׁר    ד דָּ הַמִלְׁחָּמוֹת וְׁהַמְׁ

ה הֲלֹא מִתוֹךְ  בֵיניֵכֶם מֵאַיןִ הֵמָּ

רֵיכֶם׃ אֵבָּ גָּּרוֹת בְׁ  הַתַאֲוֹת הַמִתְׁ

  

1 Whence come wars and 

whence come fightings 

among you? come they 

not hence, even of your 

pleasures that war in 

your members?  

  

1 Woher kommt Streit und 

Krieg unter euch? 

Kommt's nicht daher, aus 

euren Wollüsten, die da 

streiten in euren Gliedern?  

  

  

1 ποθεν πολεμοι και 

μαχαι εν υμιν ουκ 

εντευθεν εκ των ηδονων 

υμων των στρατευομενων 

εν τοις μελεσιν υμων  

  

  

אַוִּים וְׁאֵין לָּכֶם  2 אַתֶם מִתְׁ

קַנְׁאוּ וְׁהַשֵג לֹא  רַצְׁחוּ וּתְׁ תְׁ

רִיבוּ וְׁתִלָּחֲמוּ וְׁאֵין  תַשִיגוּ תָּ

אֶלְׁתֶם׃ ניֵ שֶׁלא־שְׁׁ  לָּכֶם מִפְׁ

  

2 Ye lust, and have not: 

ye kill, and covet, and 

cannot obtain: ye fight 

and war; ye have not, 

because ye ask not.  

  

  

2 Ihr seid begierig und 

erlanget es damit nicht; ihr 

hasset und neidet und 

gewinnt damit nichts; ihr 

streitet und kriegt. Ihr habt 

nicht, darum daß ihr nicht 

bittet.  

2 επιθυμειτε και ουκ 

εχετε φονευετε και 

ζηλουτε και ου δυνασθε 

επιτυχειν μαχεσθε και 

πολεμειτε ουκ εχετε δε 

δια το μη αιτεισθαι υμας  

  



  

הֵן שׁאֲֹלִים אַתֶם וְׁלֹא ינִָּתֵן  3

אֶלְׁתֶם  לָּכֶם עַל־אֲשֶׁר שְׁׁ

בַלוּ  עָּה לְׁמַעַן תְׁ בְׁרָּ

תַאֲוֹתֵיכֶם׃בְׁ   

  

3 Ye ask, and receive 

not, because ye ask 

amiss, that ye may spend 

it in your pleasures.  

  

3 Ihr bittet und kriegt 

nicht, darum daß ihr übel 

bittet, nämlich dahin, daß 

ihr's mit euren Wollüsten 

verzehret.  

3 αιτειτε και ου 

λαμβανετε διοτι κακως 

αιτεισθε ινα εν ταις 

ηδοναις υμων 

δαπανησητε  

  

הַנאֲֹפוֹת הֲלֹא יְׁדַעְׁתֶם כִי־ 4

אַהֲבַת הָּעוֹלָּם אֵיבַת אֱלֹהִים 

יוֹת אהֵֹב  פֵץ לִהְׁ ה הֶחָּ הִיא וְׁעַתָּ

יהֶ איֹבֵ לֵאלֹהִים׃  הָּעוֹלָּם יהְִׁ

  

4 Ye adulteresses, know 

ye not that the friendship 

of the world is enmity 

with ELOHIM? 

Whosoever therefore 

would be a friend of the 

world maketh himself an 

enemy of ELOHIM.  

  

4 Ihr Ehebrecher und 

Ehebrecherinnen, wisset 

ihr nicht, daß der Welt 

Freundschaft ELOHIMS 

Feindschaft ist? Wer der 

Welt Freund sein will, der 

wird ELOHIMS Feind 

sein.  

  

4 μοιχοι και μοιχαλιδες 

ουκ οιδατε οτι η φιλια 

του κοσμου εχθρα του 

θεου εστιν ος αν ουν 

βουληθη φιλος ειναι του 

κοσμου εχθρος του θεου 

καθισταται  

  

  

כֶם כִי לָּרִיק  5 נפְַׁשְׁׁ דַמוּ בְׁ הַתְׁ

אַ  וֶּה אָמַר הַכָּתוּב בְׁקִנְׁאָה יתְִׁ

בֵנוּ׃ כִין בְׁקִרְׁ  לָּרוּחַ אֲשֶׁר הִשְׁׁ

  

5 Or think ye that the 

scripture speaketh in 

vain? Doth the spirit 

which he made to dwell 

in us long unto envying?  

  

5 Oder lasset ihr euch 

dünken, die Schrift sage 

umsonst: Den Geist, der in 

euch wohnet, gelüstet 

wider den Haß?  

  

5 η δοκειτε οτι κενως η 

γραφη λεγει προς φθονον 

επιποθει το πνευμα ο 

κατωκησεν εν ημιν  

  

  

וְׁגםַ יגְַׁדִיל לָּתֶת־חֵן עַל־כֵן  6

הַכָּתוּב אוֹמֵר אֱלֹהִים לַלֵצִים 

 יָּלִיץ וְׁלַעֲנָּוִים יתִֶן־חֵן׃

6 But he giveth more 

grace. Wherefore the 

scripture saith, ELOHIM 

resisteth the proud, but 

giveth grace to the 

humble.  

 

6 Und gibt reichlich 

Gnade, sintemal die Schrift 

sagt: ELOHIM widerstehet 

den Hoffärtigen, aber den 

Demütigen gibt er Gnade.  

6 μειζονα δε διδωσιν 

χαριν διο λεγει ο θεος 

υπερηφανοις 

αντιτασσεται ταπεινοις δε 

διδωσιν χαριν  

  

אֱלֹהִים  7 ניֵ הָּ כֵן הִכָּנְׁעוּ לִפְׁ לָּ

רַח  ן וְׁיבְִׁ טָּ בוּ נגֶדֶ הַשָּ יצְַׁ הִתְׁ

ניֵכֶם׃  מִפְׁ

  

7 Be subject therefore 

unto ELOHIM; but resist 

the devil, and he will flee 

from you.  

  

7 So seid nun ELOHIM 

untertänig. Widerstehet 

dem Teufel, so flieht er 

von euch.  

  

7 υποταγητε ουν τω θεω 

αντιστητε τω διαβολω και 

φευξεται αφ υμων  

  

רַב  8 בוּ לֵאלֹהִים וְׁיקְִׁ קִרְׁ

אִים  אֲלֵיכֶם רַחֲצוּ יְׁדֵיכֶם הַחַטָּ

ב׃  טַהֲרוּ לְׁבַבְׁכֶם חֲלוּקֵי הַלֵבָּ

8 Draw nigh to 

ELOHIM, and he will 

draw nigh to you. 

8 Nahet euch zu ELOHIM, 

so nahet er sich zu euch. 

Reiniget die Hände, ihr 

8 εγγισατε τω θεω και 

εγγιει υμιν καθαρισατε 

χειρας αμαρτωλοι και 



  Cleanse your hands, ye 

sinners; and purify your 

hearts, ye doubleminded.  

  

Sünder, und machet eure 

Herzen keusch, ihr 

Wankelmütigen!  

  

αγνισατε καρδιας διψυχοι  

  

  

אַבְׁלוּ וּבְׁכוּ  9 עַנוּ וְׁהִתְׁ הִתְׁ

אֵבֶל  פֵךְ לְׁ כֶם יהֵָּ חוֹקְׁ שְׁ

יָּגוֹן׃ כֶם לְׁ חַתְׁ  וְׁשִמְׁ

  

9 Be afflicted, and 

mourn, and weep: let 

your laughter be turned 

to mourning, and your 

joy to heaviness.  

  

9 Seid elend und traget 

Leid und weinet! Euer 

Lachen verkehre sich in 

Weinen und eure Freude in 

Traurigkeit.  

  

9 ταλαιπωρησατε και 

πενθησατε και κλαυσατε 

ο γελως υμων εις πενθος 

μεταστραφητω και η 

χαρα εις κατηφειαν  

  

ניֵ יְׁהוָֹּה וְׁהוּא  10 פְׁלוּ לִפְׁ הִשָּ

כֶם׃  יָּרִים אֶתְׁ

10 Humble yourselves in 

the sight of the 

YEHOVAH, and he shall 

exalt you.  

  

10 Demütiget euch vor 

YEHOVAH, so wird er 

euch erhöhen.  

  

10 ταπεινωθητε ενωπιον 

του κυριου και υψωσει 

υμας  

  

דַבְׁרוּ אִישׁ אַחַי אַל־ 11 תְׁ

ן  רֵף אֶת־רֵעֵהוּ וְׁדָּ חָּ רֵעֵהוּ הַמְׁ בְׁ

ה הוּא  אֶת־אָחִיו אֶת־הַתוֹרָּ

ן  ה הוּא דָּ רֵף וְׁאֶת־הַתוֹרָּ חָּ מְׁ

ה אֵינְׁךָ  דִין אֶת־הַתוֹרָּ וְׁאִם־תָּ

נָּהּ׃ ה כִי אִם־דָּ קַיםֵ הַתוֹרָּ  מְׁ

11 Speak not one against 

another, brethren. He that 

speaketh against a 

brother, or judgeth his 

brother, speaketh against 

the law, and judgeth the 

law: but if thou judgest 

the law, thou art not a 

doer of the law, but a 

judge.  

  

11 Afterredet nicht 

untereinander, liebe 

Brüder! Wer seinem 

Bruder afterredet und 

urteilet seinen Bruder, der 

afterredet dem Gesetz und 

urteilet das Gesetz. 

Beurteilst du aber das 

Gesetz, so bist du nicht ein 

Täter des Gesetzes, 

sondern ein Richter.  

11 μη καταλαλειτε 

αλληλων αδελφοι ο 

καταλαλων αδελφου και 

κρινων τον αδελφον 

αυτου καταλαλει νομου 

και κρινει νομον ει δε 

νομον κρινεις ουκ ει 

ποιητης νομου αλλα 

κριτης  

  

  

  

חקֵֹק וְׁהַשפֵֹט  12 ד הוּא הַמְׁ אֶחָּ

אֲשֶׁר יָּכוֹל לְׁהוֹשִׁיעַ וּלְׁאַבֵד 

דִין אֶת־ ה כִי תָּ וּמִי אַתָּ

 עֲמִיתֶךָ׃

12 One only is the 

lawgiver and judge, even 

he who is able to save 

and to destroy: but who 

art thou that judgest thy 

neighbor?  

12 Es ist ein einiger 

Gesetzgeber, der kann 

selig machen und 

verdammen. Wer bist du, 

der du einen andern 

urteilest?  

 

12 εις εστιν ο νομοθετης 

ο δυναμενος σωσαι και 

απολεσαι συ τις ει ος 

κρινεις τον ετερον  

רִים נלְֵׁכָּה הַיוֹם  13 אמְֹׁ הוֹי הָּ

ר לְׁעִיר פְׁלוֹניִת אַלְׁמוֹניִת  חָּ וּמָּ

חרֹ  נָּה אַחַת לִסְׁ ם שָּׁ וְׁנעֲַשֶה־שָּ

13 Come now, ye that 

say, To-day or to-

morrow we will go into 

13 Wohlan, die ihr nun 

saget: Heute oder morgen 

wollen wir gehen in die 

13 αγε νυν οι λεγοντες 

σημερον και αυριον 

πορευσωμεθα εις τηνδε 



בוֹת הוֹן׃  בָּהּ וּלְׁהַרְׁ

  

this city, and spend a 

year there, and trade, and 

get gain:  

  

  

oder die Stadt und wollen 

ein Jahr da verbringen, 

handeln, und gewinnen,  

  

την πολιν και ποιησωμεν 

εκει ενιαυτον ενα και 

εμπορευσωμεθα και 

κερδησωμεν  

  

עוּ מַה־ילֵֵד יוֹם  14 וְׁלֹא תֵדְׁ

ן  ר כִי מֶה חַייֵכֶם עָּשָּׁ חָּ מָּ

עַט־רֶגַע וְׁאַחַר  אֶה כִמְׁ הַנרְִׁ

 כָּלָּה וַילֵַךְ׃

  

14 whereas ye know not 

what shall be on the 

morrow. What is your 

life? For ye are a vapor, 

that appeareth for a little 

time, and then vanisheth 

away.  

14 die ihr nicht wisset, was 

morgen sein wird. Denn 

was ist euer Leben? Ein 

Dampf ist's, der eine kleine 

Zeit währet, danach aber 

verschwindet er.  

 

14 οιτινες ουκ επιστασθε 

το της αυριον ποια γαρ η 

ζωη υμων ατμις γαρ εστιν 

η προς ολιγον φαινομενη 

επειτα δε αφανιζομενη  

רוּ אִם־ 15 תַחַת אֲשֶׁר תאֹמְׁ

יהֶ נעֲַשֶה כָּזהֹ  צֶה יְׁהוָֹּה וְׁנחְִׁ ירְִׁ

 וְׁכָּזהֶ׃

  

15 For that ye ought to 

say, If YEHOVAH will, 

we shall both live, and do 

this or that.  

  

15 Statt dass ihr sagt: So 

YEHOVAH will, und wir 

leben, wollen wir dies oder 

das tun.  

  

15 αντι του λεγειν υμας 

εαν ο κυριος θεληση και 

ζησομεν και ποιησομεν 

τουτο η εκεινο  

  

כֶם  16 גַאֲוַתְׁ הַלֲלוּ בְׁ ה תִתְׁ עַתָּ

עָּה הִ  הִלָּה כָּזאֹת רָּ יא׃וְׁכָּל־תְׁ  

  

16 But now ye glory in 

your vauntings: all such 

glorying is evil.  

  

  

16 Nun aber rühmet ihr 

euch in eurem Hochmut. 

Aller solcher Ruhm ist 

böse.  

  

16 νυν δε καυχασθε εν 

ταις αλαζονειαις υμων 

πασα καυχησις τοιαυτη 

πονηρα εστιν  

  

כֵן הַיוֹדֵ  17 עַ לַעֲשוֹת הַטוֹב לָּ

א הוּא לוֹ׃  וְׁלֹא יעֲַשֶנוּ חֵטְׁ

17 To him therefore that 

knoweth to do good, and 

doeth it not, to him it is 

sin. 

17 Denn wer da weiß, 

Gutes zu tun, und tut's 

nicht, dem ist's Sünde. 

17 ειδοτι ουν καλον 

ποιειν και μη ποιουντι 

αμαρτια αυτω εστιν 

  

  

  

  

Chapter 5 
  

      

עֲשִׁירִים בְׁכוּ    ה הוֹי הָּ

וְׁהֵילִילוּ עַל־הַצָּרוֹת אֲשֶׁר 

באֹנָּה עֲלֵיכֶם׃  תָּ

1 Come now, ye rich, 

weep and howl for your 

miseries that are coming 

upon you.  

1 Wohlan nun, ihr 

Reichen, weinet und 

heulet über euer Elend, 

das über euch kommen 

1 αγε νυν οι πλουσιοι 

κλαυσατε ολολυζοντες επι 

ταις ταλαιπωριαις υμων 

ταις επερχομεναις  



  

  

wird!  

  

  

כֶם בָּלָּה וּבִגְׁדֵיכֶם  2 רְׁ עָּשְׁׁ

 אֲכָּלָּם עָּשׁ׃

2 Your riches are 

corrupted, and your 

garments are moth-

eaten.  

  

2 Euer Reichtum ist 

verfault; eure Kleider sind 

mottenfräßig worden.  

2 ο πλουτος υμων σεσηπεν 

και τα ιματια υμων 

σητοβρωτα γεγονεν  

  

תַם  3 פְׁכֶם כִסָּ כֶם וְׁכַסְׁ זְׁהַבְׁ

ם בָּכֶם  ה חֶלְׁאָתָּ יְׁתָּ חֶלְׁאָה וְׁהָּ

עֵדוּת וְׁאָכְׁלָּה כְׁמוֹ־אֵשׁ אֶת־ לְׁ

כֶם זהֶ הוּא הָּאוֹ צָּר בְׁשַרְׁ

תֶם לָּכֶם לְׁקֵץ הַיָּמִים׃  אֲצַרְׁ

3 Your gold and your 

silver are rusted; and 

their rust shall be for a 

testimony against you, 

and shall eat your flesh 

as fire. Ye have laid up 

your treasure in the last 

days.  

  

3 Euer Gold und Silber ist 

verrostet, und ihr Rost 

wird euch zum Zeugnis 

sein und wird euer Fleisch 

fressen wie ein Feuer. Ihr 

habt euch Schätze 

gesammelt in den letzten 

Tagen.  

  

3 ο χρυσος υμων και ο 

αργυρος κατιωται και ο ιος 

αυτων εις μαρτυριον υμιν 

εσται και φαγεται τας 

σαρκας υμων ως πυρ 

εθησαυρισατε εν εσχαταις 

ημεραις  

  

פֵי  4 כַר הַפעֲֹלִים אסְֹׁ הִנהֵ שְׁ

דתֵֹיכֶם אֲשֶׁר  צִיר שְׁ קְׁ

תֶם צעֵֹק עֲלֵיכֶם וְׁצַעֲקַת  עֲשַׁקְׁ

רִים בָּאָה בְׁאָזְׁניֵ יְׁהוָֹּה  הַקוֹצְׁ

בָּאוֹת׃  צְׁ

  

4 Behold, the hire of the 

laborers who mowed 

your fields, which is of 

you kept back by fraud, 

crieth out: and the cries 

of them that reaped have 

entered into the ears of 

YEHOVAH TZEVAOT.  

 

4 Siehe, der von euch 

vorenthaltene Lohn der 

Arbeiter, die eure Felder 

geschnitten haben, schreit, 

und das Geschrei der 

Schnitter ist vor die Ohren 

YEHOVAH TZEVAOT 

gekommen.  

   

4 ιδου ο μισθος των 

εργατων των αμησαντων 

τας χωρας υμων ο 

απεστερημενος αφ υμων 

κραζει και αι βοαι των 

θερισαντων εις τα ωτα 

κυριου σαβαωθ 

εισεληλυθασιν  

עַדַנְׁתֶם בָּאָרֶץ  5 הִתְׁ

מַנְׁתֶ  עַנגְַׁתֶם וְׁהִשְׁׁ ם אֶת־וְׁהִתְׁ

ה׃ חָּ  לִבְׁכֶם כְׁמוֹ לְׁיוֹם טִבְׁ

5 Ye have lived 

delicately on the earth, 

and taken your pleasure; 

ye have nourished your 

hearts in a day of 

slaughter.  

  

5 Ihr habt auf der Erde in 

Üppigkeit gelebt und 

geschwelgt; ihr habt eure 

Herzen gemästet wie an 

einem Schlachttag. 

5 ετρυφησατε επι της γης 

και εσπαταλησατε 

εθρεψατε τας καρδιας 

υμων ως εν ημερα σφαγης  

תֶם וַהֲמִתֶם אֶת־ 6 שַׁעְׁ הִרְׁ

הַצַדִיק וְׁהוּא נעֲַנהֶ לֹא־יפְִׁתַח 

 פִיו׃

6 Ye have condemned, 

ye have killed the 

righteous one; he doth 

not resist you.  

  

6 Ihr habt verurteilet den 

Gerechten und getötet, 

und er hat euch nicht 

widerstanden.  

  

6 κατεδικασατε 

εφονευσατε τον δικαιον 

ουκ αντιτασσεται υμιν  

  



כֵן אַחַי דמֹוּ וְׁהוֹחִילוּ עַד־ 7 לָּ

חַכֶה  אִכָּר מְׁ בוֹא הָּאָדוֹן הִנהֵ הָּ

בוּ יחֵַל לְׁטוּב תְׁ ה וּמְׁ מָּ אֲדָּ אַת הָּ

לֶיהָּ גֶּשֶׁם יוֹרֶה  כִי־ירֵֵד עָּ

 וּמַלְׁקוֹשׁ׃

  

7 Be patient therefore, 

brethren, until the 

coming of HaADON. 

Behold, the husbandman 

waiteth for the precious 

fruit of the earth, being 

patient over it, until it 

receive the early and 

latter rain.  

7 So seid nun geduldig, 

liebe Brüder, bis auf die 

Zukunft HaADONS! 

Siehe, ein Ackermann 

wartet auf die köstliche 

Frucht der Erde und ist 

geduldig darüber, bis daß 

er empfange den 

Morgenregen und 

Abendregen.  

  

7 μακροθυμησατε ουν 

αδελφοι εως της παρουσιας 

του κυριου ιδου ο γεωργος 

εκδεχεται τον τιμιον 

καρπον της γης 

μακροθυμων επ αυτω εως 

αν λαβη υετον πρωιμον και 

οψιμον  

  

צוּ  8 כֵן הוֹחִילוּ גםַ־אַתֶם וְׁאַמְׁ

רוֹב הָּאָדוֹן לָּבאֹ בַבְׁכֶם כִי קָּ  לְׁ

8 Be ye also patient; 

establish your hearts: for 

the coming of HaADON 

is at hand.  

  

8 Seid ihr auch geduldig 

und stärket eure Herzen; 

denn die Zukunft 

HaADONS ist nahe.  

8 μακροθυμησατε και υμεις 

στηριξατε τας καρδιας 

υμων οτι η παρουσια του 

κυριου ηγγικεν  

אוֹננֲוּ אִישׁ  9 י אַל־תִתְׁ אֶחָּ

פֵטוּ הִנהֵ עַל־רֵעֵ  הוּ פֶן־תִשָּ

 הַדַיָּן עמֵֹד בַפָּתַח׃

9 Murmur not, brethren, 

one against another, that 

ye be not judged: 

behold, the judge 

standeth before the 

doors.  

  

9 Seufzet nicht 

widereinander, liebe 

Brüder, auf daß ihr nicht 

verdammet werdet! Siehe, 

der Richter ist vor der 

Tür!  

9 μη στεναζετε κατ 

αλληλων αδελφοι ινα μη 

κατακριθητε ιδου ο κριτης 

προ των θυρων εστηκεν  

י הַנְׁבִיאִים אֲשֶׁר דִבְׁרוּ  10 אֶחָּ

יוּ לָּכֶם  בְׁשֵׁם יְׁהוָֹּה הֵם יהְִׁ

עֳניִ וְׁהַתוֹחֶלֶת׃  לְׁמוֹפֵת הָּ

  

10 Take, brethren, for an 

example of suffering and 

of patience, the prophets 

who spake in the name 

of YEHOVAH.  

  

  

10 Nehmet, meine lieben 

Brüder, als Beispiel des 

Leidens und der Geduld 

die Propheten, die zu euch 

geredet haben in dem 

Namen YEHOVAHS.  

  

10 υποδειγμα λαβετε της 

κακοπαθειας αδελφοι μου 

και της μακροθυμιας τους 

προφητας οι ελαλησαν τω 

ονοματι κυριου  

  

  

נוּ  11 רִים אֲנחְַׁ אַשְׁ הִנהֵ מְׁ

מַעְׁתֶם  לִים שְׁׁ אֶת־הַסבְֹׁ

לָּנוּת אִיוֹב וְׁאֶת־אַחֲרִית  סַבְׁ

אִיתֶם כִי־רַחוּם  הָּאָדוֹן רְׁ

 וְׁחַנוּן יְׁהוָֹּה׃

11 Behold, we call them 

blessed that endured: ye 

have heard of the 

patience of Job, and 

have seen the end of 

HaADON, how that 

YEHOVAH is full of 

11 Siehe, wir preisen 

selig, die erduldet haben. 

Die Geduld Hiobs habt 

ihr gehört, und das Ende 

HaADONS habt ihr 

gesehen; denn 

YEHOVAH ist 

11 ιδου μακαριζομεν τους 

υπομενοντας την υπομονην 

ιωβ ηκουσατε και το τελος 

κυριου ειδετε οτι 

πολυσπλαγχνος εστιν ο 

κυριος και οικτιρμων  

  



pity, and merciful.  

  

barmherzig und ein 

Erbarmer.  

  

  

בָּר אַחַי לֹא  12 וְׁראֹשׁ דָּ

בְׁעוּ לֹא בַשָּ  מַיםִ וְׁלֹא תִשָּ

בוּעָּה  בָּאָרֶץ וְׁלֹא כָּל־שְׁׁ

אַחֶרֶת וִיהִי הֵן שֶׁלָּכֶם הֵן וְׁלֹא 

שֶׁלָּכֶם לֹא פֶן־תִפְׁלוּ בִידֵי 

 הַדִין׃

12 But above all things, 

my brethren, swear not, 

neither by the heaven, 

nor by the earth, nor by 

any other oath: but let 

your yea be yea, and 

your nay, nay; that ye 

fall not under judgment.  

  

12 Vor allen Dingen aber, 

meine Brüder, schwöret 

nicht, weder bei dem 

Himmel noch bei der Erde 

noch mit keinem andern 

Eide. Es sei aber euer 

Wort: Ja, das ja ist; und: 

Nein, das nein ist, auf daß 

ihr nicht in Heuchelei 

fallet.  

  

12 προ παντων δε αδελφοι 

μου μη ομνυετε μητε τον 

ουρανον μητε την γην μητε 

αλλον τινα ορκον ητω δε 

υμων το ναι ναι και το ου 

ου ινα μη υπο κρισιν 

πεσητε  

  

אִישׁ מִכֶם כִי־יצֵַר לוֹ  13

פַלֵל וַאֲשֶׁר ייִטַב  לִבוֹ הוּא יתְִׁ

 יְׁזמֵַר׃

13 Is any among you 

suffering? Let him pray. 

Is any cheerful? Let him 

sing praise.  

  

13 Leidet jemand unter 

euch, der bete; ist jemand 

gutes Muts, der singe 

Psalmen.  

  

13 κακοπαθει τις εν υμιν 

προσευχεσθω ευθυμει τις 

ψαλλετω  

  

א  14 רָּ אִישׁ מִכֶם כִי־יחֱֶלֶה יקְִׁ

פַלֲלוּ  הִלָּה וְׁיתְִׁ ניֵ הַקְׁ אֶת־זקְִׁ

בַעֲדוֹ וִיסוּכֻהוּ שֶׁמֶן בְׁשֵׁם 

 יְׁהוָֹּה׃

14 Is any among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church; and 

let them pray over him, 

anointing him with oil in 

the name of 

YEHOVAH:  

14 Ist jemand krank, der 

rufe zu sich die Ältesten 

von der Gemeinde und 

lasse sie über sich beten 

und salben mit Öl im 

Namen YEHOVAHS.  

14 ασθενει τις εν υμιν 

προσκαλεσασθω τους 

πρεσβυτερους της 

εκκλησιας και 

προσευξασθωσαν επ αυτον 

αλειψαντες αυτον ελαιω εν 

τω ονοματι του κυριου  

  

אֱמוּנָּה תוֹשִׁיעַ  15 פִלַת הָּ וּתְׁ

אֶת־הַחוֹלֶה וַיְׁהוָֹּה יְׁקִימֶנוּ 

לַח לוֹ׃ א יסִָּ טָּ  וַאֲשֶׁר חָּ

15 and the prayer of 

faith shall save him that 

is sick, and YEHOVAH 

shall raise him up; and if 

he have committed sins, 

it shall be forgiven him.  

  

15 Und das Gebet des 

Glaubens wird dem 

Kranken helfen, und 

YEHOVAH wird ihn 

aufrichten; und so er hat 

Sünden getan, werden sie 

ihm vergeben sein.  

  

15 και η ευχη της πιστεως 

σωσει τον καμνοντα και 

εγερει αυτον ο κυριος καν 

αμαρτιας η πεποιηκως 

αφεθησεται αυτω  

  

  

וַדוּ עֲוֹנוֹתֵיכֶם אִישׁ  16 הִתְׁ

פַלֲלוּ אִישׁ  ניֵ רֵעֵהוּ וְׁהִתְׁ לִפְׁ

16 Confess therefore 

your sins one to another, 

16 Bekenne einer dem 

andern seine Sünden und 

16 εξομολογεισθε αλληλοις 

τα παραπτωματα και 



פֵאוּ כִי־ עַד רֵעֵהוּ לְׁמַעַן תֵרָּ בְׁ

פִלַת הַצַדִיק  גָּדוֹל כחַֹ תְׁ

ה׃ זְׁקָּ  הַקרֵֹא אֶל־אֱלֹהִים בְׁחָּ

and pray one for another, 

that ye may be healed. 

The supplication of a 

righteous man availeth 

much in its working.  

  

betet füreinander, daß ihr 

gesund werdet. Des 

Gerechten Gebet vermag 

viel, wenn es ernstlich ist.  

  

ευχεσθε υπερ αλληλων 

οπως ιαθητε πολυ ισχυει 

δεησις δικαιου 

ενεργουμενη  

  

  

יָּה  17 אֵלִיָּהוּ אֱנוֹשׁ אָנוּשׁ הָּ

פִלָּה שֶׁלא  פַלֵל תְׁ כָּמנֹוּ וְׁהִתְׁ

ר  טָּ יָּה מָּ ר וְׁלֹא־הָּ טָּ יהֶ מָּ יהְִׁ

ה בָּאָרֶץ שָּׁ  ניִם וְׁשִׁשָּ לֹשׁ שָּׁ

שִׁים׃  חֳדָּ

17 Elijah was a man of 

like passions with us, 

and he prayed fervently 

that it might not rain; 

and it rained not on the 

earth for three years and 

six months.  

  

17 Elia war ein Mensch 

gleich wie wir, und er 

betete ein Gebet, daß es 

nicht regnen sollte; und es 

regnete nicht auf Erden 

drei Jahre und sechs 

Monate.  

  

17 ηλιας ανθρωπος ην 

ομοιοπαθης ημιν και 

προσευχη προσηυξατο του 

μη βρεξαι και ουκ εβρεξεν 

επι της γης ενιαυτους τρεις 

και μηνας εξ  

  

פַלֵ  18 ב וַיתְִׁ מַיםִ וַיָּשָּׁ ל וְׁהַשָּ

ה  מִיחָּ ר וְׁהָּאָרֶץ הִצְׁ טָּ נוּ מָּ נָּתְׁ

יָּהּ׃  אֶת־פִרְׁ

18 And he prayed again; 

and the heaven gave 

rain, and the earth 

brought forth her fruit.  

  

18 Und er betete 

abermals, und der 

Himmel gab den Regen 

wieder, und die Erde 

brachte ihre Frucht.  

  

18 και παλιν προσηυξατο 

και ο ουρανος υετον 

εδωκεν και η γη 

εβλαστησεν τον καρπον 

αυτης  

  

עֶה אִישׁ בָּכֶם  19 י כִי יתְִׁ אֶחָּ

אֱמֶת וְׁאִישׁ אַחֵר  מִן־הָּ

 יְׁשִׁיבֶנוּ׃

  

19 My brethren, if any 

among you err from the 

truth, and one convert 

him;  

  

  

19 Liebe Brüder, so 

jemand unter euch irren 

würde von der Wahrheit, 

und jemand bekehrete ihn,  

  

19 αδελφοι εαν τις εν υμιν 

πλανηθη απο της αληθειας 

και επιστρεψη τις αυτον  

  

  

ידֵַע־נָּא כִי הַמֵשִׁיב אֶת־ 20

כוֹ הוּא  שׁוּת דַרְׁ הַחוֹטֵא מֵעִקְׁ

וֶת יוֹשִׁיעַ אֶ  ת־נפְַׁשׁוֹ מִמָּ

עִים׃  וִיכַסֶה עַל־הֲמוֹן פְׁשָּׁ

20 let him know, that he 

who converteth a sinner 

from the error of his way 

shall save a soul from 

death, and shall cover a 

multitude of sins. 

20 der soll wissen, daß, 

wer einen Sünder 

bekehret von dem Irrtum 

seines Weges, der hat 

einer Seele vom Tode 

gerettet und eine Menge 

von Sünden bedeckt. 

20 γινωσκετω οτι ο 

επιστρεψας αμαρτωλον εκ 

πλανης οδου αυτου σωσει 

ψυχην εκ θανατου και 

καλυψει πληθος αμαρτιων 

  

  



 

Hebrew “James” as present for Henry the VIII. with „YEHOVAH“ (including vowels!!!) 
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